
 

 

hǳǊ ±ƛǎƛƻƴΥ ¢ƻ Yƴƻǿ DƻŘΦ  

 



 

 

 
 
 
 
Iƻƭȅ ¢Ǌƛƴƛǘȅ /ƘǳǊŎƘ ƛǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ 
hƳƻǇƘƻǊƛƻƴ ƻŦ Iƛǎ  9ƳƛƴŜƴŎŜ 
aŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴ bƛŎƘƻƭŀǎ ƻŦ ǘƘŜ 
aŜǘǊƻǇƻƭƛǎ ƻŦ 5ŜǘǊƻƛǘΦ   
 

CŀǘƘŜǊ ²ƛƭƭƛŀƳ WΦ .ŀǊǘȊ 
tǊŜǎƛŘƛƴƎ tǊƛŜǎǘ 

 

tŀǊƛǎƘ hŦŦƛŎŜ IƻǳǊǎ 
ф ŀƳ - р ǇƳ  
aƻƴŘŀȅ-CǊƛŘŀȅ  

 
 орлл ²Φ  млсǘƘ {ǘǊŜŜǘΣ  
/ŀǊƳŜƭΣ Lb пслон      
омт-тоо-олоо    
омт-тоо-нулс-ŦŀȄ 

 

ǿǿǿΦƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅΦƻǊƎ 
   

ǿǿǿΦŦŀŎŜōƻƻƪΦŎƻƳκ
ƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅ 

 

tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ  
 

tǊŜǎƛŘŜƴǘ 
{ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ 
 

±ƛŎŜ tǊŜǎƛŘŜƴǘ 
¢ǊŀŎȅ tŀǇǇŀǎ 
 

{ŜŎǊŜǘŀǊȅ 
Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ 
 

¢ǊŜŀǎǳǊŜǊ 
DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ 
 

!ǎǎƛǎǘŀƴǘ ¢ǊŜŀǎǳǊŜǊ 
{ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ 
 

5Ŝŀƴ !ƴǘƻƴƻǇƻǳƭƻǎΣ bƛŎƪ      
5ŜǊǾŜƴƛǎΣ 5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎΣ DǊŜƎ 
5ƛŎƪƻǎΣ .ƻō 5ƛƴŜΣ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ 
DǊŜƛǎƭΣ /ƻƴǎǘŀƴǝƴŜ [ƛƴƻǎΣ WǳƭƛŜ 
wƻǿƭŀǎΣ LǊŜƴŜ {ŀǊǊƛǎΦ 
 

{ǘŀũ 
 

hŶŎŜ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊ 
/ƛƴŘȅ ²ŀǘǎƻƴ 
 

aƛƴƛǎǘǊȅ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƻǊ 
{ǳǎŀƴƴŜ Iƛƴǎƻƴ-wƛŜƎŜǊ 
 

.ǳƛƭŘƛƴƎ aŀƴŀƎŜǊ 
¢ƛƳ .Ǌȅŀƴǘ 
 

!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǝǾŜ !ǎǎƛǎǘŀƴǘ 
WǳƭƛŜ /ƘǊƛǎǘŜƴǎŜƴ 
 

CƻǊ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ŀōƻǳǘ ǘƘƛǎ Ǉǳōπ
ƭƛŎŀǝƻƴ ŎƻƴǘŀŎǘ {ǳǎŀƴƴŜ Iƛƴǎƻƴ
-wƛŜƎŜǊ ŀǘ тоо-олооΦ 5ŜŀŘƭƛƴŜ 
ŦƻǊ ƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛǎ aƻƴŘŀȅ ōŜŦƻǊŜ 
ǘƘŜ ŎƻǾŜǊ ŘŀǘŜΦ  !ƭƭ ƛǘŜƳǎ ŀǊŜ 
ǊŜǉǳŜǎǘŜŘ ƛƴ ŘƛƎƛǘŀƭ  ŦƻǊƳŀǘΣ 
ŀƴŘ ǎŜƴǘ ǘƻ                                 
ōǳƭƭŜǝƴϪƘƻƭȅǘǊƛƴƛǘȅƛƴŘȅΦƻǊƎΦ    

Entrance Hymn 
Come let us bow down to Christ as we worship Him the Son of God.  
Save us O Son of God, Who did rise from the dead;  
we sing to You:  Alleluia.  
 

 
Apolitikion  

When You descended into death, Life Immortal,  
You vanquished the power of hell by Your resplendent Divinity,  
And when You raised the dead from the depths of darkness,  
All the heavenly powers cried out triumphantly,  
O Giver of Life, Christ our God, glory to You. 
 
 

Church Hymn (Troparion of Pentecost) 
Blessed are You, O Christ Our God. 
Who has shown the fishermen as wise men,  
by sending down Your Holy Spirit upon them 
and through them the whole world You drew into Your net. 
O Lover of Mankind, glory to You. 
 

Kontakion 
Your holy birth delivered Joachim and Anna from the reproach of childlessness, 
And liberated Adam and Eve from death's corruption, O Pure One.  
Thus freed from the stain of sin,  
we your people honor your birth, crying out to you: 
A woman thought barren brings forth the Theotokos  
Who nourishes Christ our Life. 
 

 

THE CONFESSION OF FAITH  
(Nicene-Constantinopolitan Creed) 

 

I   believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth, and of all 
things visible and  invisible.  
 
And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God,  begotten of the  
Father before all ages; 
 
Light of Light, true God of true God, begotten, not created, of one essence with 
the Father through Whom all things were made. 
 
Who for us men and for our salvation came down from heaven and was  incarnate 
of the Holy Spirit and the Virgin Mary and became man. 
 
He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; 
 
And  He  rose  on  the  third  day, according to the Scriptures. 
 
He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father; 
 
And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall 
have no end. 
 
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who proceeds from the     
Father, Who together with the Father and the Son is worshipped and glorified,  
 
Who spoke through the prophets. 
 
In one, holy, catholic, and apostolic Church. 
 
I confess one baptism for the forgiveness of sins. 
 
I look for the resurrection of the dead,  and the life of the age  to come.   
 
Amen.  
 
 



 

 

{ǳƴŘŀȅ {ŜǊǾƛŎŜ {ŎƘŜŘǳƭŜ ŀƴŘ ¢ŜŀƳǎ 

5ŀǘŜ tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  ¢ŜŀƳ 

луκнпκмп DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ {ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ ¢ŜŀƳ н 

5ŀǘŜ tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 9ŀǊƭȅ 5ǳǘȅ  ¢ŜŀƳ  

луκомκмп 5Ŝƴƴƛǎ 5ƛŎƪƻǎ /ƘǊƛǎ DǊŜƛǎƭ ¢ŜŀƳ м  

лфκлтκмп Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ {ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ ¢ŜŀƳ н  

фκмпκмп 5Ŝŀƴ !ƴǘƻƴƻǇƻǳƭƻǎ /ƻƴǎǘŀƴǝƴŜ [ƛƴƻǎ ¢ŜŀƳ м  

!ƭǘŀǊ .ƻȅ ¢ŜŀƳ н 
!ǳǎǝƴ !ƴŘŜǊǎƻƴ 
vǳŜƴǝƴ /ǎǳōŀƪ 
5ƛƳƛǘǊƛ 5ŀƭƭŀǎ 
¢ƘƻƳŀǎ 5ŜǊǾŜƴƛǎ 
WƻƴŀǘƘŀƴ 5ƛƳƻǎ ϝ 
½ŀŎƘ 9ŀǘƻƴ 
WŀŎƻō Dŀȅ 
/ƘǊƛǎǘƻǇƘƻǊƻǎ IŜǊƻŘƻǘƻǳ 
bŀǘƘŀƴƛŜƭ aŀǊǝƴŜ 

bŀǊǘƘŜȄ {ŜǊǾŜǊ ¢ŜŀƳ н 
YŀǘŜǊƛƴŀ !ƴŘŜǊǎƻƴ 
aŜƎŀƴ [ƛǎŎƘ 
bƛŎƻƭŜ [ƛǎŎƘ 
9ƭƛȊŀōŜǘƘ aŀǊǝƴŜ 
±ƛŎǘƻǊƛŀ aŀǊǝƴŜ ϝ 
!ƴƴŀ-aŀǊƛŜ tŀǎȅŀƴƻǎ 
{ƻǇƘƛŀ {ŀǊŀƴ 
!ǎƘƭŜȅ {ǇƛǊǊƛǎƻƴ 

tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ ¢ŜŀƳ н 
bƛŎƪ 5ŜǊǾŜƴƛǎ 
DǊŜƎ 5ƛŎƪƻǎ 
.ƻō 5ƛƴŜ 
{ǘŜǾŜ Yƻƭƭƛŀǎ 
DŜƻǊƎŜ tŀǇǇŀƛƻŀƴƻǳ 
{ǘŜǾŜ ¸ƻǳƴƎ 
Dŀƛƭ ½ŜƘŜǊŀƭƛǎ 

 
5Ŝŀƴ aŜƎǊŜƳƛǎ 
/ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ aŜǘȊƎŜǊ ϝ 
!ƭŜŎ bŜŀƭ 
WƻƘƴ tŀǎȅŀƴƻǎ 
5Ŝŀƴ tƻƎŀǎ 
DǊŜƎ {ŎƘǿƻŜǇǇŜ 
¢ƻƴȅ ¸ƻǳƴƎ 
9Ǿŀƴ ¸ƻǳƴƎ 

Upcoming Weeks 

EPISTLE READING: St. Paul's First Letter to the Corinthians 9:2-12  
BRETHREN, you are the seal of  my apostleship in the Lord. This is my defense to those who 
would examine me. Do we not have the right to our food and drink? Do we not have the right to 
be accompanied by a wife, as the other apostles and the brothers of  the Lord and Cephas? Or is it 
only Barnabas and I who have no right to refrain from working for a living? Who serves as a       
soldier at his own expense? Who plants a vineyard without eating any of  its fruit? Who tends a 
flock without getting some of  the milk? Do I say this on human authority? Does not the law say 
the same? For it is written in the law of  Moses, "You shall not muzzle an ox when it is treading out 
the grain." Is it for oxen that God is concerned? Does he not speak entirely for our sake? It was 
written for our sake, because the plowman should plow in hope and the thresher thresh in hope of  
a share in the crop. If  we have sown spiritual good among you, is it too much if  we reap your     
material benefits? If  others share this rightful claim upon you, do not we still more? Nevertheless, 
we have not made use of  this right, but we endure anything rather than put an obstacle in the way 
of  the gospel of  Christ.  

GOSPEL READING: Matthew 18:23-35 
The Lord said this parable: "The kingdom of  heaven may be compared to a king who wished to 
settle accounts with his servants. When he began the reckoning, one was brought to him who owed 
him ten thousand talents; and as he could not pay, his lord ordered him to be sold, with his wife 
and children and all that he had, and payment to be made. So the servant fell on his knees,          
imploring him, 'Lord, have patience with me, and I will pay you everything.' And out of  pity for 
him the lord of  that servant released him and forgave him the debt. But that same servant, as he 
went out, came upon one of  his fellow servants who owed him a hundred denarii; and seizing him 
by the throat he said, 'Pay what you owe.' So his fellow servant fell down and besought him, 'Have 
patience with me, and I will pay you.' He refused and went and put him in prison till he should pay 
the debt. When his fellow servants saw what had taken place, they were greatly distressed, and they 
went and reported to their lord all that had taken place. Then his lord summoned him and said to 
him, 'You wicked servant! I forgave you all that debt because you besought me; and should not you 
have had mercy on your fellow servant, as I had mercy on you?' And in anger his lord delivered 
him to the jailors, till he should pay all his debt. So also my heavenly Father will do to everyone of  
you, if  you do not forgive your brother from your heart." 



 

 

Ih[¸ /haa¦bLhb 

Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛǎ ǘƘŜ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ ƻǳǊ [ƻǊŘ ŀƴŘ {ŀǾƛƻǊ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ  {ŀƛƴǘ WƻƘƴ ƻŦ 
YǊƻƴǎǘŀŘǘ όмунф ς мфлуύ ǎŀȅǎΣ άƛƴ ǇŀǊǘŀƪƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ŀŎǊŀƳŜƴǘΣ ōŜ ŀǎ ǎǳǊŜ ǘƘŀǘ ȅƻǳ       
ǇŀǊǘŀƪŜ ƻŦ ǘƘŜ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ /ƘǊƛǎǘΣ ŀǎ ȅƻǳ ŀǊŜ ǎǳǊŜ ǘƘŀǘ ŜǾŜǊȅ ƳƻƳŜƴǘ ȅƻǳ ōǊŜŀǘƘŜ ŀƛǊΦέ   
 

{ŀƛƴǘ /ȅǊƛƭ ƻŦ WŜǊǳǎŀƭŜƳ όŀōƻǳǘ омо ς оусύ ŀƭǎƻ 
ǘŜŀŎƘŜǎ ǳǎ ά{ƛƴŎŜ /ƘǊƛǎǘ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ŘŜŎƭŀǊŜŘ 
ǘƘŜ ōǊŜŀŘ ǘƻ ōŜ Iƛǎ .ƻŘȅΣ ǿƘƻ Ŏŀƴ ƘŀǾŜ ŀƴȅ 
ŦǳǊǘƘŜǊ ŘƻǳōǘΚ  {ƛƴŎŜ IŜ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ǎŀƛŘ ǉǳƛǘŜ 
ŎŀǘŜƎƻǊƛŎŀƭƭȅΣ Ψ¢Ƙƛǎ ƛǎ aȅ .ƭƻƻŘΣΩ ǿƘƻ ǿƻǳƭŘ 
ŘŀǊŜ ǘƻ ǉǳŜǎǝƻƴ ƛǘΣ ŀƴŘ ǎŀȅ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ƴƻǘ Iƛǎ 
.ƭƻƻŘΚ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛǘ ƛǎ ǿƛǘƘ ŎƻƳǇƭŜǘŜ ŀǎǎǳǊŀƴŎŜ 
ǘƘŀǘ ǿŜ ǊŜŎŜƛǾŜ ǘƘŜ ōǊŜŀŘ ŀƴŘ ǿƛƴŜ ŀǎ ǘƘŜ 
.ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ /ƘǊƛǎǘΦ  Iƛǎ .ƻŘȅ ƛǎ ƎƛǾŜƴ ǘƻ 
ǳǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎȅƳōƻƭ ƻŦ ōǊŜŀŘΣ ŀƴŘ Iƛǎ .ƭƻƻŘ ƛǎ 
ƎƛǾŜƴ ǘƻ ǳǎ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎȅƳōƻƭ ƻŦ ǿƛƴŜΣ ƛƴ ƻǊŘŜǊ 
ǘƻ ƳŀƪŜ ǳǎ ōȅ ǊŜŎŜƛǾƛƴƎ ǘƘŜƳ ƻƴŜ ōƻŘȅ ŀƴŘ 
ōƭƻƻŘ ǿƛǘƘ IƛƳΦ  IŀǾƛƴƎ Iƛǎ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƛƴ 
ƻǳǊ ƳŜƳōŜǊǎΣ ǿŜ ōŜŎƻƳŜ ōŜŀǊŜǊǎ ƻŦ /ƘǊƛǎǘ 
ŀƴŘ ǎƘŀǊŜǊǎΣ ŀǎ {ŀƛƴǘ tŜǘŜǊ ǎŀȅǎΣ ƻŦ ǘƘŜ ŘƛǾƛƴŜ 
ƴŀǘǳǊŜ Χ 5ƻ ƴƻǘ ǘƘŜƴ ǊŜƎŀǊŘ ǘƘŜ 9ǳŎƘŀǊƛǎǝŎ   
ŜƭŜƳŜƴǘǎ ŀǎ ƻǊŘƛƴŀǊȅ ōǊŜŀŘ ŀƴŘ ǿƛƴŜΥ  ǘƘŜȅ ŀǊŜ 

ƛƴ ŦŀŎǘ ǘƘŜ .ƻŘȅ ŀƴŘ .ƭƻƻŘ ƻŦ ǘƘŜ [ƻǊŘΣ ŀǎ IŜ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ŘŜŎƭŀǊŜŘΦ  ²ƘŀǘŜǾŜǊ ȅƻǳǊ ǎŜƴǎŜǎ 
ǘŜƭƭ ȅƻǳΣ ōŜ ǎǘǊƻƴƎ ƛƴ ŦŀƛǘƘΦέ   
 

¢ƘŜ [ƻǊŘ ǳǊƎŜǎ ǳǎ ǘƻ ƳŀƪŜ ŀ ǎƛƴŎŜǊŜ ŜũƻǊǘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǇŜŀŎŜ ǿƛǘƘ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊ ǿƘŜƴ ŀƴƎŜǊ ƻǊ 
ƘǳǊǘ ŜȄƛǎǘǎΣ ǎŜŜƪƛƴƎ ŦƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎ ƻǊ ƎǊŀƴǝƴƎ ŦƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎΣ ŀǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜΣ όaŀǧƘŜǿ рΥнпύ      
ōŜŦƻǊŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘƛƴƎ ǘƘŜ [ƻǊŘΦ   
 

wŜŎŜƛǾƛƴƎ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛǎ ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ƻǳǊ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ƭƛŦŜ ŀƴŘ ƎǊƻǿǘƘΦ  ¢Ƙƛǎ       
ǳƭǝƳŀǘŜ ŎƻƴƴŜŎǝƻƴ ǿƛǘƘ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ƛǎ ŀ ƎƛƊ ǿƘƛŎƘ DƻŘ ƎƛǾŜǎ ǘƻ ǳǎ ŀƴŘ ƻƴŜ ǿƘƛŎƘ ǎƘƻǳƭŘ 
ōŜ ŀŎŎŜǇǘŜŘ ƎǊŀǘŜŦǳƭƭȅ ŀƴŘ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭȅΦ  hǳǊ /ƘǳǊŎƘ ǘŜŀŎƘŜǎ ǘƘŀǘ ǊŜŎŜƛǾƛƴƎ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ 
ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ƛǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŘΦ  hǳǊ /ƘǳǊŎƘ ŀƭǎƻ ǘŜŀŎƘŜǎ ǘƘŀǘ ŀ ǇǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ƛǎ ŜȄǇŜŎǘŜŘΦ  
 

tǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ŦƻǊ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ Ŏŀƴ ǾŀǊȅ ŦǊƻƳ ǇŜǊǎƻƴ ǘƻ ǇŜǊǎƻƴΦ  ¢ƘŜ ƳƛƴƛƳǳƳ             
ǇǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾŜ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛǎ ǘƻ Ŧŀǎǘ ŦǊƻƳ ƳŜŀǘ ƻƴ ²ŜŘƴŜǎŘŀȅ ŀƴŘ CǊƛŘŀȅ ŀƴŘ 
ƴƻǘ Ŝŀǘ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ ƳƻǊƴƛƴƎΣ ǇǊƛƻǊ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾƛƴƎ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΦ  CƻǊ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ Ƴǳǎǘ 
ǘŀƪŜ ƳŜŘƛŎŀǝƻƴ ǘƘŀǘ ǊŜǉǳƛǊŜǎ ŦƻƻŘΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǇŜǊƳƛǧŜŘ ǘƻ Ŝŀǘ ǘƘŀǘ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ŦƻǊ 
ǘƘŜƛǊ ƘŜŀƭǘƘΦ   
 

CǳǊǘƘŜǊƳƻǊŜΣ ǘƘŜ /ƘǳǊŎƘ ǘŜŀŎƘŜǎ ǳǎ ǘƻ Ŧŀǎǘ ƻƴ ǇŀǊǝŎǳƭŀǊ Řŀȅǎ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ȅŜŀǊ ŀƴŘ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ 
ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ŦƻǳǊ Ƴŀƛƴ Ŧŀǎǘ ǇŜǊƛƻŘǎΦ  ¢ƘŜǎŜ ŦƻǳǊ Ƴŀƛƴ Ŧŀǎǘ ǇŜǊƛƻŘǎ ŀǊŜ ƛƴ ǇǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ƻŦ Ƙƻƭȅ 
Řŀȅǎ ƻŦ ǘƘŜ ȅŜŀǊΣ ŀǎ ŦƻƭƭƻǿǎΥ  
 

мо ς нп 5ŜŎŜƳōŜǊ όbŀǝǾƛǘȅ ƻŦ ƻǳǊ [ƻǊŘύ  
DǊŜŀǘ [Ŝƴǘ όōŜŦƻǊŜ Iƻƭȅ ²ŜŜƪ ŀƴŘ 9ŀǎǘŜǊύ  
aƻƴŘŀȅ ŀƊŜǊ !ƭƭ {ŀƛƴǘǎΩ 5ŀȅ ǘƘǊƻǳƎƘ ну WǳƴŜ όǘƘŜ !ǇƻǎǘƭŜǎύΣ  
м ς мп !ǳƎǳǎǘ όǘƘŜ 5ƻǊƳƛǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ¢ƘŜƻǘƻƪƻǎύ   

 

9ŀŎƘ ƻŦ ǳǎ ƛǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŘ ǘƻ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ǘƘŜ /ƘŀƭƛŎŜ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾŜ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴ ƛƴ ƭƻǾŜ ŀƴŘ ƛƴ 
ǇŜŀŎŜΣ ƎǊŀǘŜŦǳƭƭȅ ŀƴŘ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭȅΦ   
 



 

 


